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1. OIIUC HABYAJIBHOI JIUCHUIJITHA

HajimeHyBaHHSI IOKA3HUKIB XapakTepuCcTHKA IUCHHUILTIHNA 32
dbopMaMu HaBYaAHHSA
JeHHA
By nucturoiiau BubipkoBa
MoBa BUK/IaJaHHs, HABYAHHS Ta OL[IHIOBAHHS aHTIIACHEKA
3aranpHuil 006CAT KPEAUTIB/TOIMH 3 kpenutn / 120rox.
Kypc 6
Cemectp 11
KinpKicTh 3MICTOBHUX MOJTIYJIIB 3 PO3MOIIOM: 2
OO6csir KpeuTiB 4
OOcsT roMH, B TOMY YHCIII: 120
AynuTopHi 32
MoyibHUH KOHTPOJIb 6
CemecTpoBH KOHTPOJIb 30
CamocriitHa po6oTa 52
dopmMa ceMecTpOBOTO KOHTPOJIIO eK3aMeH

2. META TA 3ABJIAHHSI HABUYAJIbHOI JUCIIUTLJIIHUA

MeTow Kypcy € 3aKpilyIeHHS 3HaHb 3 METOJOJIOTIi YCHOTO nepekiany, GopMyBaHHS HaBUYOK
KOPUCTYBaHHS NPUHOMaMU YCHOTO IEepeKialy B paMKaX OCHOBHMX HAIIPSIMKIB MEPEKJIaAalbKol
JISUTBHOCTI 3 PI3HUMH LIJIbOBUMH ayAUTOPISIMH, BIOCKOHAJICHHS TEXHIKM YCHOTO TEPEKIay sIK
CYNPOBOy MIXKHAPOJAHUX KOMYHIKaLlil pi3HOTO PiBHS CKJIAIHOCTI Ta JIOKaJbHOCTI. 3aCTOCYBaHHS
PI3HUX CTpaTeriii yCHOro mepekyaxy BIAMOBIZHO 10 MEHTAIBHOCTI, COIIOKYJIBTYpHUX Ta
IPaBOBUX HOPM LIJIbOBOT ayIUTOPII.

3aBaaHHAM Kypcy 3 TeXHiKH YCHOro mepekjaay € ¢GopMyBaHHSI HACTYNHHX
KOMITIETEHTHOCTEH:

3K 4 YMiHHS BUSBIISATH, CTABUTH Ta BUPILIYBATH IPOOIEMH.

3K 5 3patHicTh mpaltoBaTH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K 6 31aTHICTh CHUIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIKO MOBOIO.

3K 8 HaBuuky BUKOPUCTAHHS 1HPOPMALIHHUX 1 KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJIOTIH.

3K 9 3natHicTh 10 amanTaiii Ta Jii B HOBIM cUTYaIlii.

3K 12 3naTHicTh reHepyBaTH HOBI 11€1 (KpEaTUBHICTB).

®K6 3paTHICTH 3aCTOCOBYBATH MOTJIMOJICH] 3HAHHS 3 00paHoi (iJ0JOTIUHOI criemiami3arii ass
BUPILICHHS MPOQECIHNX 3aB/IaHb.

®K7 3patHICTh BUIBHO KOPUCTYBATHCS CIEIIabHOI TEPMIHOJIOTIEI0 B OOpaHid ramysi
(b1I0IOTTYHUX TOCTI/IKEHb.

OK 8 YcBimoMieHHS posli eKCIPECUBHUX, EMOIIMHIX, JIOTIYHUX 3aC001B MOBH ISl TOCSTHEHHS
3aIJIaHOBAHOI0 MPAarMaTHYHOTO PE3yibTaTy.

®OK9 MoBneHHeBa: BOJOAIHHS JIEKCUYHUMH, TpaMaTUYHUMH, OpdorpadiyHUMU MOBHUMHU
3HAHHSAMH 1 HaBUYKAMHU aHTNiAChKOT MOBM Ha piBHI Cl; 3HaHHA CEMAaHTUKH, CIOBOTBOPUOi U
CHHTAaKCUYHOI CTPYKTYpH, (YHKIi B pE4YeHHI W TEKCTI, JIGKCUYHOI TOJiceMii, aHTOHIMIi,
ocobnrBoOCTeH (Ppazeosorii A CTPYKTYPHOI OpraHizalii TeKCTy Ta BUPRKEHHS KOMYHIKaTUBHOI
IHTEHIIII.

®K10 KomyHikaTuBHA: yMiIHHA BECTH Jianor, NoOyJOBaHUN Ha peanbHiM ab0 CUMYyJIbOBaHiN
CUTYyaIlii Ta BUIbHO BECTH PO3MOBY aHTJIHCHKOK MOBOIO 3 HOCISIMH MOBH; 3[IaTHICTh BUKJIAJIaTH
CBOIO JYMKY BIJTIOBITHO /10 TIEBHUX THUIMIB TEKCTY 3 JOTPUMAHHIM NapamMeTpiB KOMYHIKaTUBHO-
CTHJTICTUYHOT JTOIITFHOCTI T2 MOBHOT MPABWJIBHOCTI; BOJIOIIHHS Pi3HOTATy3€BUMH W aCTIEKTHUMU
0a30BMMU 3HAHHAMU JIJISI IEPEKIIAAALBKOTO CYTPOBO/Y.

O®K11 Ilepekmamanbka: BOJOAIHHSA Cy4aCHUMH TEXHOJIOTISIMHA Ta MPOTPaMHUM 3a0€3MeYeHHSIM
Ui poOoTH 3 OGaHKaMHU MeEpeKIalanbKol mam sTi, KOpIycaMH, €IeKTPOHHHUMHU CJIOBHUKAMH 1
0a3zaMu TaHWX; 3HaHHS cHeNU(IYHUX MTepeKIagabKIuX TpanchopMmalliid, yMiHHS iX 3aCTOCOBYBATH
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y MepeKyIaji pi3HOKaHPOBUX TEKCTIB, MO0 MPAIOBaTH 3 MATMHHUM TEPEKIIAI0M, TTOCIIITOBHUM
YCHHUM Ta XYJO0XKHIM NEePeKIaIalbKuM CYIIPOBOIOM.

®K12 [pukitagna: BOJIOAIHHS JTIHTBO-TUJAKTUYHUMU YMIHHSMU, METOJIUYHUMHU TIPHHOMaMH Ta
OpraHizalifHUMH TEXHOJIOTISIMU, HEOOXiTHUMH 1151 e(heKTUBHOI pOOOTH B OCBITHIX 3aKiajax, a
TaKOXX 3HAHHS HOPM 3aKOHOJABCTBA NP0 I1HTENEKTyalbHY BIACHICTh, YMIHHS BHPILIyBaTH
NUTAHHS peai3aiii HOpM aBTOPCHKOTO MpaBa Ha MPAKTHIII.

3. PE3YJIbTATHU HABYAHHA 3A TUCHUIIJIITHOIO

IIo 3akiH4YeHHI0 Kypcy OYIKYEThCSI NMPAKTHYHE 3aCTOCYBAHHSA HACTYNHHMX 3HaHb Ta
PO3yMiHb:

I[IPH 1 OwuixioBaTH BJacHy HaBYalIbHY Ta HAyKOBO-TpodeciiiHy AisbHICTB, OynyBatu i
BTUTIOBATH €()EKTHUBHY CTPATETII0 CAMOPO3BUTKY Ta MPO(ECciitHOro caMOBIOCKOHAICHHS.

[1PH 2 YneBHEHO BOJOITH JIEP>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOI0 MOBAMH JJIsl peaii3allii HMCbMOBOI Ta
yCHOT KOMYHIKaIlli, 30KpeMa B CHUTyaIlisfx MpoQeciiHOr0O W HAYKOBOTO CITUIKYBaHHS;
NPE3CHTYBATH PE3yJIbTaTH JOCITIKEHb AeP>KaBHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBaMH.

ITPH 3 3acTtocoByBatu cy4acHi METOJUKHU 1 TEXHOJIOTII, 30KpeMa iH(popMaIliiiHi, AJ YCHIIITHOTO
i eeKTUBHOTO 3MIMCHEHHS MPOoQeCciiHOT MisITBbHOCTI Ta 3a0e3MeueHHs SIKOCTI JOCTIKEHHS B
rajry3i repMaHChKOi (iJ10JI0rii.

[IPH 6 3acrocoByBaTu 3HaHHS IPO EKCIPECHBHI, EMOLiNHI, JOT14HI 3aCO0M MOBU Ta TEXHIKY
MOBJICHHS JIJIsl TOCSITHEHHS! 3aIJIaHOBAHOTO MPAarMaTUYHOTO pe3yJbTaTy ¥ oprasizaiii ycHimHo1
KOMYHiKaIii

ITPH 8 OuinroBaTy icTopuyHi HaJAOAHHS Ta HOBITHI JIOCSTHEHHS JIITEpaTypO3HABCTBA

ITPH 12 JloTpuMyBatucs IpaBuII aKaZeMidyHOi JOOPOYECHOCTI

ITPH 13 [octynHO i apryMeHTOBaHO MOSICHIOBATH CYTHICTh KOHKPETHUX(DITOMOTIYHUX MHUTAHb,
BJIACHY TOYKY 30py Ha HHX Ta ii 0OTpyHTYBaHHS SK (paxiBIsIM, TaK i ITUPOKOMY 3araiy, 30KpeMa
oco0am, sIKi HABYaIOThCSI

[1PH 16 BukopucroByBaTH crieliajii3oBaHi KOHIIENITyallbH1 3HAHHS 3 00paHoi (1710I0TYHOI rany3i
JUIs pO3B’sI3aHHSI CKJIAJIHUX 3aJ1ay 1 Mpo0JieM, 10 oTpeOye OHOBIICHHS Ta IHTErpallil 3HaHb, 4YaCTO
B YMOBAax HEMOBHOI/HEAOCTAaTHHOI 1H(OpMallii Ta CylepeuIuBUX BUMOT

I[TPH 18 Bomonitu iHo3eMHOI0 MOBOO Ha piBHI Cl s BIIBHOTO MHCHMOBOTO i YCHOTO
nepekany, 3M1MCHeHHS MpodeciitHOT KOMYHIKAITT 1 MI>XOCOOUCTICHOTO CIILJIKYBaHHS Ta SIKICHOTO
npodeciiHoro BHUKOPUCTaHHA, JUIsI POOOTH 3 pI3HOTATy3€BUMH W acleKTHUMHM 0a30BUMH
3HAHHSMH JUTS TIEPEKIaIal[bKOTO CYyTPOBO/Y;

IIPH 19 3actocoByBaTH 3HAaHHSA Ta BMIHHA Yy MepeKIafalbKiil NMpakTHlll 3 BUKOPUCTAHHIM
HOBITHIX IE€PEKJIaJO3HABYUX TEOPiil Ta iX IHTepHpeTaliii, MPOrpaMHUX MPOAYKTIB, EIEKTPOHHHUX,
MepeKEeBHUX, XMapHUX OaHKIB MMEPEKIIAAALBKOT TaM’ STl Ta YCIX TUMIB 1 OpPM CIIOBHHKIB.

[IPH 20 BononitTi nepekjiafalbKor TEXHIKOIO, 3HAaHHSAMHU Teopii 1 MpaKTUYHHUMHUHABUYKaMU
IPOEKTYBaHHS, KOHCTPYIOBAaHHS, MOJICTIOBaHHS MPOLIECY MepeKIaay; CKIaJaTH pi3Hi BUIH TIaHIB
JUIs oprasizamii mporecy mnepexnany. OOrpyHTOBaHO BUPINIYBAaTH TMUTAHHS peajizaiii HOpM
aBTOPCHKOIO IIpaBa Ha MPAKTHUILI.



4. CTPYKTYPA TPOI'PAMH HAB‘IA:J_II)HOi JANCHUIITHA
TEMATHYHUMU IIJIAH J1JIA AEHHOI @OPMH HABYAHHA

Ha3sBa 3micTOBHX MOJYJIiB, TEM Posmoin ronuy Mixk BUIAMU
pooiIT
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3micToBuii moayab 1. Interpreting popular media through cultures.
Tema 1: Interpreting talk shows and entertaining TV | 22 8 14
projects.
Tema 2: Mixing techniques to boost interpreters’ | 20 8 12
team work with media content.
MoaynpHUNA KOHTPOJIb 4 4
Pazom | 46 16 4 26
3microBuii Mmoayab 2. Community Interpreting.
Tema 1: Sight translation and Interpreting at| 20 8 12
different community events including legal
procedures.
Tema 2: Peculiarities of strategic attitude to| 22 8 14
Interpreting at Migration service.
MoaynbHUN KOHTPOJIb 2 2
Paszom | 44 16 2 26
[TigroroBka Ta MPOXOKEHHSI KOHTPOJIBHUX 30
3ax0/iB
Yesoro| 120 | 32 | 6 | 30 | 52

5. MIPOT'PAMA HABYAJIBHOI JUCHUILITHUA
3MICTOBUM MOJYJIb 1. Interpreting popular media through cultures.

Tema 1: Interpreting talk shows and entertaining TV projects.

IMpaxrnune 3ansarrs 1. Preparation procedures for interpreting live shows. Outlining strategies
and techniques of interpreting live shows.

Ipakrnune 3ansarTs 2. Interpreting emotions, taking into account accents of speakers, speed of
show content, quantity of invited guests.

IMpakrnune 3ausatTsa 3. Special techniques of interpreting cross-speaking, simultaneous speaking
and debating of show participants.

Ipakrnune 3anaTTa 4.Voice training. Imitating speaker’s voices. The role of voice loudness for
viewers and listeners.

Tema 2: Mixing techniques to boost interpreters’ team work with media content.
IMpakrnune 3auatTa 5. Work of interpreter as a team member. Sharing episodes for interpreting.
Time management in the process of interpreting.

Ipakruune 3anarTTa 6. Mixing techniques in the process of interpreting shows. Analysis of
implementation techniques due to the logical content of show.

Ipakruune 3ansitrs 7. Best practices of interpreting shows.

IMpakTnune 3anarTa 8. Adaptation and Localization of media content to the target audience.




3MICTOBHUI MOJYJIb 2. Community Interpreting.

Tema 3: Sight translation and Interpreting at different community events including legal
procedures.

Ipakrnune 3auaTTa 9. Translating audiovisual products within different social events organized
by City Community. Linguistic and cultural issues.

IMpakrnune 3austrs 10. Interpreting Community discourse. Community Council meetings with
non-native English speakers.

Ipakruune 3ansarTa 11. Various strategies of quick rendering legal documents during different
procedures connected with criminal cases and social problems.

IMpakrnune 3ansarrs 12. Culture-specific references. Adaptation of different types of information
to different migration groups. Interpreting debates on different environmental and social issues.

Tema 4: Peculiarities of strategic attitude to Interpreting at Migration service.

IMpakruune 3ansarra 13. Community Interpreter’s role in delivering, as faithfully as possible,
messages transmitted between persons who do not speak English and service providers in a diverse
range of health settings.

Mpakrnune 3ansarTa 14. Detailing in Sight Translation of migration documents, such as
correspondence, personal status certificates or information.

IMpakrnune 3ansarTsa 15. Sight translation of medical documents and interpreting negotiations
between emigrants and medicals providing health service within the Community.

IpakTnune 3ansarTsa 16. Different Modes of Adaptation. The dominant types of multimodal
translation during interviews, focus groups, special events at Migration service.

6. KOHTPOJIb HABYAJIBHUX JOCATI'HEHb

6.1. CucreMa OniHIOBAHHSI HABYAJILHUX JI0CSATHEHb CTY/JCHTIB
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BinBinyBaHHS NpaKTUYHUX 3aHSThH 1 8 8 8 8
Po6oTa Ha npakTHYHOMY 3aHSTTI 10 8 80 8 80
BukonanHs 3aBaaHb AJ11 CaMOCTIHHOT pOOOTH 5 2 10 2 10
BukoHaHHS MOIYyJIbHOT poOOTH 25 2 50 1 25
Pazom 271

PozpaxyHok koedirieHTa

60/271 = 0,221




6.2. 3aBIaHHSA /151 CAMOCTIiHOI po00TH Ta KpUTEPil OLiHIOBAHHS.
3aBIaHHs [UIS CaMOCTIMHOI poOOTH CTYIEHTH BUKOHYIOTH Y BUIJISII MHUCHMOBHUX HEpEKIaliB,
MepeKIagiB i3 Bi3yalbHUM CYNPOBOAOM (Ipe3eHTarllii), AyOIroBaHHs 3a JOTIOMOTOK THUTPIB Y

BiJICO, YCHOTO BiATBOPEHHS IMiITOTOBJICHOTO MEPEKIIAIy.

3MiCTOBHIA MOJYJIb Ta TEMHU 3aBJAHHSA JJIs1 CAMOCTIHHOI poOOTH Axanemiun | bamm
ui
KOHTPOJITb
1 2 3
3MICTOBUM MOAY.JIb 1. SMICTOBUM MO/Y.Ib 1. Interpreting popular media through
cultures.
Translating audiovisual products within different social events organized by | IlpakTuune 5
famous showmen with celebrities. 3aHATTS
Organize contest on the best interpreter. Ask applicants to imitate different | IIpakTuune 5
speakers. Interpret their speeches. 3QHSITTS
Bceworo 10
3MICTOBHUM MOJY.JIb 1. Community Interpreting.
Find interesting information and provide Sight Translation of migration | IIpakTuune 5
documents, such as correspondence, personal status certificates or information. 3aHATTS
Sight translation of medical documents and interpreting negotiations between | IIpakTuune 5
emigrants and medicals providing health service within the Community. 3QHSITTS
Bceworo 10

6.3. ®opmMu npoBeeHHSA MOIY/JIbHOI0 KOHTPOJII0O HA KpUTepii OLiHIOBAHHS.

MoayabHUI KOHTPOJIb CKJIAJA€ThCs 3 JIBOX YacTHH. Ilepiua yacTuHa — IUKTaHT-TIepekas abo
ayJlifoBaHHs-niepekian. [Ipyra yacTiHa BKJIOYa€ YCHUU NEpeKIaj] pi3HUX JOKYMEHTIB Ta YCHUIN
NepeKIIa]] KOpOTKUX MPOMOB 33 TEMATHKOIO KypCy.

6.4. ®opmMu NpoBeICHHA CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO Ta KPUTepil OLiHIOBAHHS.
dopma ceMecTpOBOr0 KOHTPOJIIO — 3aliK, OTPUMY€ETHCSI aBTOMAaTUYHO 3a Pe3ysbTaTaMU
MOTOYHOI'O Ta MOJYJIBHOTO KOHTPOJIIO

6.5. OpicHTOBHUIT NepesiK NUTaHb AJIS CEMeCTPOBOr0 KOHTPOJIIO.
1. Preparation procedures for interpreting live shows.
2. Outlining strategies and techniques of interpreting live shows.
3. Interpreting emotions, taking into account accents of speakers, speed of show content,
quantity of invited guests.
4. Special techniques of interpreting cross-speaking, simultaneous speaking and debating of
show participants.
The role of voice loudness for viewers and listeners.
Work of interpreter as a team member. Sharing episodes for interpreting.
Time management in the process of interpreting.
Mixing techniques in the process of interpreting shows.
Analysis of implementation techniques due to the logical content of show.
. Adaptation and Localization of media content to the target audience.
Translating audiovisual products within different social events organized by City
Community.
12. Linguistic and cultural issues of translating Community information.
13. Interpreting Community discourse. Community Council meetings with non-native English
speakers.
14. Various strategies of quick rendering legal documents during different procedures connected
with criminal cases and social problems.
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15. Culture-specific references of non-native English speakers.

16. Adaptation of different types of information to different migration groups.

17. Community Interpreter’s role in delivering, as faithfully as possible, messages transmitted
between persons who do not speak English and service providers in a diverse range of health

settings.

18. Detailing in Sight Translation of migration documents, such as correspondence, personal
status certificates or information.

19. Sight translation of medical documents and interpreting negotiations between emigrants and
medicals providing health service within the Community.

20. Different Modes of Adaptation. The dominant types of multimodal translation during
interviews, focus groups, special events at Migration service.

21. Pragmatic and Sociocultural Adaptation in Translation community information.

6.6. lHIxaJua BigzmoBigHOCTI OLIIHOK

PeiliTunronsa Omninka 3a cT00aJbHOI0 3HAYEeHHA OIIHKH
OIlIHKA IIKAJIOI0

A 90-100 GauiB BinminHO — BigMiHHMK piBeHb 3HAHb (YMiHB) B
Mexax 000B’SI3KOBOIO Marepialy 3 MOXJIUBHUMHU
HE3HAYHUMH HEJI0JIIKAMH

B 82-89 OaniB Jyxe nobpe — 10CTaTHbO BUCOKHIl piBeHb 3HAHb
(ymiHb) B Mekax 00OB’SI3KOBOTO Marepianmy 0e3
CYTT€BUX (TpyOHX) MOMHUIIOK

C 75-81 OaniB JHlo6pe — B 11s1oMy 100pHil piBeHb 3HaHb (YMiHb) 3
HE3HAYHOIO KUIBKICTIO TTOMHUJIOK

D 69-74 GaniB 3a/10BUILHO — MOCEPEIHIN piBEHb 3HaHb (YMiHb) 13
3HAYHOKO KINBKICTIO HEIOJIIKIB, JOCTaTHIM IS
MOJaJbIIOr0  HaBYaHHA  abo  mpodeciiiHol
ISIIBHOCTI

E 60-68 OaniB JlocTaTHBO — MIHIMAJIbHO MOKJIMBUH TOMYCTUMUI
piBEHb 3HAHb (YMiHb)

FX 35-59 Ganis He3anoBinbHO 3  MOXJIMBICTIO  ITOBTOPHOTO
CKIIQJIaHHS — HE3aJ0BUILHUN pIBeHb 3HaHb, 3
MOJKJTMBICTIO ITOBTOPHOTO TEpPECKIQJaHHs 3a
YMOBH HAJIGKHOTO CAMOCTIMHOTO JTIOOMPAIFOBAHHS

F 1-34 6amiB HeszanoBiibHO 3  00OB’SI3KOBHM  MOBTOPHUM

BUBYEHHSIM KYpCY — JOCUTh HU3bKUI PIBEHb 3HAHb
(yMiHB), 11O BHUMAarae IOBTOPHOIO BHUBYEHHS
JUCLIUILTIHA




7. HaByajibHO-MEeTOANYHA KAPTa TUCIHUIIIHA

Pazom: 120, npakTuyHi 3aHATTA - 32, camocTiiiHa po6oTa — 52, MoAYy/IbLHHUIT KOHTPOJIb — 6
roAMHHU, CEMECTPOBHUI KOHTPOJIb - 30

Monymi 3micToBuii MOayJb 1 3micToBHMIi MOOYJIb 2
Haszea monynst | Interpreting popular media through Community Interpreting.
cultures.
K-1p 6aniB 3a 148 123
MOJTyJIb™*
["'oguHu 8 8 8 8
Temn Interpreting | Mixing techniques to | Sight translation Peculiarities of
MPaKTHYHUX talk shows and | boost interpreters’ | and Interpreting at | strategic attitude to
3aHSThH entertaining team work with different Interpreting at
TV projects media content. community events | Migration service.
including legal
44 (4*%11) 44 (4*%11) procedures. 44 (4*%11)
44 (4*%11)
Camocriiina 10(2x5) 10(2x5)
poboTta
Bunun MonynbHa KOHTposibHA poborta 1,2 MonynbHa KOHTpOJIbHA poboTa 3
MOTOYHOI'O 50 6amiB (2x25) 25 GamniB
KOHTPOJTIO
[lincymxoBuit Ex3amen (40 6aniB)
KOHTPOJTb

*KinpkicTh OaiiB 32 MOyJIb BUPaXOBY€ETHCS 32 HABYAJIbHY JISJIBHICTh
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8. PEKOMEH/JIOBAHI JKEPEJIA:

OcHoBHi (0a30Bi)

1.

2.

Andrew Gillies. Consecutive Interpreting (A Short Course). / Publisher: Routledge, 2019. — 271 p.
ISBN: 978-1-138-12323-6 (hbk); ISBN: 978-1-138-12324-3 (pbk); 2. ISBN: 978-1-315-64897-2 (ebk)
Interdisciplinarity in Translation and Interpreting Process Research. Edited by Maureen Ehrensberger-
Dow, Susanne Gopferich, Sharon O’Brien. / John Benjamins Publishing Company, 2015. — 166 p.
ISBN 978 90 272 4260 0 (Hb); ISBN 978 90 272 6848 8 (e-book)

. Katarzyna Stachowiak-Szymczak. Eye Movements and Gestures in Simultaneous and Consecutive

Interpreting. / Publisher: Springer Nature Switzerland AG, 2019. — 177 p. ISBN 978-3-030-19442-0;
ISBN 978-3-030-19443-7 (eBook)

. Mastering memory: 75 memory hacks. Edited by Melissa Valentine. / Publisher: Althea Press, 2019.

—212 p. ISBN: Print 978-1-64152-286-1 | eBook 978-1- 64152-287-8

. Oktay Eser. Understanding Community Interpreting Services. / Palgrave Studies in Translating and

Interpreting, 2020. — 173 p. ISBN 978-3-030-55860-4; ISBN 978-3-030-55861-1 (eBook)

. Routledge Encyclopedia of Interpreting Studies. Edited by Franz Péchhacker. / Publisher: Routledge,
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HopaTtok A
Opranizanisi ayAnTOPHOI po00TH 3 TEXHIKH YCHOI'O IepeKJIaay
i/l Yac MpoBe/IeHHs IOBTOPHOT0 KypCY
[Tnan poOOTH 3 HABUAIBHOI AUCIHUILTIHU
( popma KOHTPOJIIO — eK3aMEH)
Ne mapu HazBa 3micTOBHUX MOJyYJIiB, TEM AkaJieMI4HHA bamu
KOHTPOJIb
3MICTOBUM MOJYJIb 1. Interpreting popular media through cultures.

Tema 1: Interpreting talk shows and entertaining TV projects.

[Tapa 1 Special techniques of interpreting cross-speaking, | [Ipaktuune 14
simultaneous speaking and debating of show participants. | 3aHsTTS

[Tapa 2 Simultaneous interpreting shows from special booths. | [Ipaktuune 14
Adaptation of media content to local audience. 3aHATTS

Tema 2: Mixing techniques to boost interpreters’ team work with media content.

[Tapa 3 Work of interpreter as a team member. Mixing techniques | [Ipaktuune 14
in the process of interpreting shows. Analysis of | 3aHsTTS
implementation techniques due to the logical content of
show.

[Tapa 4 Best practices of interpreting shows. [TpakTuune 12
Adaptation and Localization of media content to the 3aHSTTS

target audience.

3microBuii Moayb 2 . Community Interpreting.

Tema 1: Sight translation and Interpreting at different community events including legal

procedures.

[Tapa 5

Translating audiovisual products within different social
events organized by City Community. Linguistic and
cultural issues. Interpreting Community discourse.
Community Council meetings with non-native English
speakers.

IIpakTrune
3aHATTSA

14

[Tapa 6

Various strategies of quick rendering legal documents
during different procedures connected with criminal cases
and social problems. Culture-specific references.

IIpakTrune
3aHATTA

14

Tema 2: Peculiarities of strategic attitude to Interpreting at

Migration service.

ITapa 7

Detailing in Sight Translation of migration documents,
such as correspondence, personal status certificates or
information.

IIpakTrune
3aHATTSA

12

[Tapa 8

Sight translation of medical documents and interpreting
negotiations between emigrants and medicals providing
health service within the Community. Different The
dominant types of multimodal translation during
interviews, focus groups, special events at Migration
service.

IIpakTrune
3aHATTA

14

Po3paxyHok peiiTuHroBux 0ajiB 3 koeinicHTOM

6 kypc (hopma KOHTPOIIO — eK3aMEH)

Kinpkicts Oaiis

Bun nisimeHOCTI
3a OQUHUITIO

K-cTp omHNNL
JI0 pPO3PaxyHKy

Bceroro

BinBinyBaHHS IPaKTHYHUX 3aHSAThH

1

8

8

BukonanHs 3aBgaHHs1 caMOCTiHHOT poOoTH

5

4

20

Po6ora

Ha MPaKTUYHOMY 3aHSATTI 10

8

80

MaxkcumanbHa KUIbKICTE OaniB: 108

KoeditrieHT po3paxyHKy peTuHroBux 6aniB cranoButb: 60 / 108 = 0,555




